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CEMAHTHUKA OUIHKA ¥ TEKCTAX CYYACHUX HAYKOBHUX PEIIEH3II
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI TA AHIVIIMCBKOI MOB)

YV emammi posensinymo ocobnusocmi peanizayii OyinHOI ceManmuKku 6 MeKcmax HAykoeoi cgepu KomyHikayii,
30KpemMd — 8 MEeKCMax HAYKOBUX peyeH3ill auaniticbkolo Mogol. Oxapakmepuzosano iHmeieKmyaibHo-oyiHHI ma emo-
YIIHO-OYIHHT TIeKCUYHI 0OUHUYT AK Cneyudiuni 3acodu OYiHHO-KPUMUYHOT OISIbHOCTI HAYKO8YIE.

Kniouosi cnosa: naykosa peyensis, oyinna i1excuxa, inmenekmyaibHO-OYiHHI 1eKCUYHi OOUHUYI, eMOYIUHO-OYiHHI
NeKCUYHI OOUHUYL.

The article deals with the peculiarities of realization of the evaluative semantics in the academic texts, and namely,
in the texts of the English scientific reviews. The description of intellectual and emotional lexical pieces of estimation
as specific means of valuation activity of a scientist are also presented in this study.

Key words: scientific review, evaluative lexis, intellectual lexical pieces of estimation, emotional lexical pieces of
estimation.

B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu peanuzayuu 0YeHOUHOU CEMAHMUKY 8 MEKCMAx HAYYHOU c@epul
KOMMYHUKAYUY, d UMEHHO — 6 MEeKCMAX HAYYHbIX AH2NOA3bIYHLIX peyensui. Jlaemcsi makdice Xapakmepucmura
UHMENIEKMY AIbHO-OYCHOYHBIM U IMOYUOHATLHO-OYCHOUHBIM JEKCUMeCKUM eOUHUYAM KAaK Cheyuquueckum cpeo-
CMBAM OYEeHOUHO-KPUMUYECKUOU OesIMeNbHOCMU Y4EHbIX.

Kniouesnvie cnosa: nayunas peyensus, OYeHOUHAsl IEKCUKA, UHMEIEKMYAbHO-0YeHOUHbLE IeKCUYECKUe eOUHUYbL,
IMOYUOHANLHO-OYECHOYUHBIE NEKCULECKUEC eOUHUYbI.

Komynikanii B chepi Haykn puTaMaHHE CTBOPEHHS TEKCTIB, 1110 3yMOBIICH, I1€PEI0BCIM, TI3HABAIBHOIO (QyHKIII-
€10, Ta (DYHKI[IOHYBaHHSAM Yy MeXKax IeBHOI HayKOBOi CIIILHOTH. [Iporiecam HaykoBOro 0OMiHy BJIacTHBA yCTaHOBKA
Ha JWHAMIYHE HAKOMWYCHHS iH(popMarii, o HaHOIIBIIOI MIpOI0 peali3yeThes B aKTi MOBiIOMIICHHS. BBemeHHS
HOBOT'0 3yMOBITIOE MOSIBY OLIIHKH HAYKOBOT'O TBOPY, 110 3HAXOUTh BUPAKEHHS Y TPAKTYBaHHI IPOOJIEMH y peleH3il,
11 iHTepIpeTarii Ta OmiHIi iHpOPMAILIii, 0 TePeIAEThCS, Ha TJIi 3aralbHOrO MOBIIOMJICHHS 3MICTY PEIICH30BAHOTO
BUJIAHHSI.

Oco011BOCTI CTBOPEHHS Ta (PYHKI[IOHYBaHHS TEKCTOBUX TUIIIB HAYKOBOT'O AMCKYPCY, 30KpeMa HayKOBOI pereHsii,
3aBXKIM IIPUBEPTaIa yBary JOCIHIHUKIB: JOCIIHKYBaIUCh X CEMaHTHKO-KOMIO3HUIIiHa opraHizamis [7:38; 3; 4], exc-
TPaTIHTBICTHYHI XapaKTEPUCTHKH [ 1] Ta TIHTBOCTIITICTHYHI OCOOIMBOCTI, [0 3yMOBIIOIOTHCS Peai3alicio HayKOBO-
TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHKH TIPH CTBOPEHHI HAYKOBHX TEKCTIiB [2; 6; 8]. IIpoTe moCi HEZOCTaTHRO yBarm 3BEpPTAJIOCh
Ha BUBYCHHS OLIIHHO-KBaJTi(hiKaI[IITHOr0 KOMIIOHEHTA JIEKCUKO-CHHTAKCHYHOTO CKJIay TEKCTY HayKOBOI pereHsii ta
0cOOJIMBOCTEH HOTro BUpakeHHs. TOMy akTyaJlbHUM MPEICTAaBISIETHCS JJaHEe JIOCIIKSHHS, ITOB’13aHe 13 BUBUCHHSM
MEXaHi3MiB CTBOPEHHSI KPUTHYHOTO TEKCTY, LIO MpEeCTaBIsie 0Hy 3 (hopM peanizalii HayKOBOTO JAMCKYpCY OyIib-
SIKOT Tally31 HayKH, ii JIHrBOCTHIICTUYHOTO aHAi3y HE JIUIIE B TUIAHI BHUSBICHHS IEBHUX JEKCHKO-CHHTAKCHYHUX
0co0IMBOCTEH (BU3HAYCHHS HAYKOBO-TEPMIHOJIOTTYHOT0 JIEKCHYHOTO CKIIAy JUIs IEBHOT HAYKOBOT Chepr KOMYHiKa-
1ii), aie ¥ 3 oTJIAy Ha Ti KOMYHIKaTHUBHO-TIparMaTHYHI 3aBIaHHS, [II0 BOHU BIKOHYOTH SIK OJTMHHIII HAYKOBOi KOMY-
Hikamii. OMHUM 3 HUX € 3aBIaHHS BU3HAYCHHS OCHOBHHX 3aCO0IB OI[IHIOBAHHSI, 30KpeMa JEKCHYHHX, Ta CIIOCO0IB X
peadizarii B TEKCTI HAyKOBOT peleH3ii.

VY naHoOMy JOCIHIDKEHHI 0COOJIMBA yBara MpUAUISETHCS 3aC00aM BUPAKCHHS OI[IHHOI CEMAHTHKH B TEKCTaX aH-
TITIIACHKUX HAYKOBHUX PElleH31, OCHOBHUM OIIHHUM JICKCUKO-CHHTAKCHYHHM KITIIIIOBAHUX (CTAJIMM) OJUHUIISIM, a BiJl-
TaK — croco0am ix peanizarlii y pedepeHItiiiHiif OCHOBI TEKCTiB HAYKOBHUX PEICH3IH.

Martepian mochipKeHHS MPEICTaBICHO HAYKOBHUMH PEIEH31IMU TYMaHITapHOTO UKy aHTJIHCBKOI0 MOBOIO 3
MICUXOJIOTIi, memaroriku, (igonorii 3a mepiog 3 1985 mo 2008 pik: «American Journal of Philology», «Journal of
technology education», «Bilingual research journal», «Studies in Second Language Acquisition», «International
Review of Education», «Journal of linguistics», «English studies in Canaday.

Jlekcuko-ceMaHTHYHA CTPYKTypa HAayKOBHX DEIEH3IH 3yMOBJICHAa BIUIMBOM YHCICHHUX EKCTPaJiHIBICTUYHHX
(axTOpiB (MOBJICHHEBA CUTYAIIiSl — PELICH3YBAHHs, 3B’ 30K 3 IEBHOIO MPEIMETHOIO 00JIACTIO, HAJIOKHICTh PELICH3CH-
Ta JI0 TIeBHOI HAYKOBOI CIUIFHOTI, HASBHICTh IEBHUX TPAIHUIIA HAYKOBOTO MMHCHMa, a TAKOXK iHAWBIAYaIbHOTO CTHITIO
pEeLIEH3€eHTa), 1110 BUABJISIFOTH ce0e y BUOOPI PI3HOPIAHUX OJUHHMIIL IPH JICKCHYHOMY HAIIOBHEHHI TaHMX TEKCTIB.

VY npezacraBieHOMY AOCIIIKEHH] aHATI3YETHCSI JIMIIE OJIMH THIT OIIIHHOI 1H(OpMaIil — JeHOTATUBHO-OIIIHHA (eKC-
IUTIUTHA), SIKa NPUCYTHS B TEKCTaX HAYKOBUX PELEH31H, MOpsii 3 KOHOTATUBHO-OIIIHHOIO Ta IiJITEKCTOBO-OLIIHHOIO
(imrmmrinutHOR). [0 IEHOTaTHBHO-OIIIHHOI JIGKCHKH HAJIEXKATh TaKi OJUHMUII, OIIHHUN KOMITOHCHT 3HAYCHHS SKUX
HasIBHUN B CEMAHTHYHIH CTPYKTYpi CIOBa, MOPS 3 IHIMUMHU (JICCKPUNITUBHUM, MOJAILHUM TOIIO) Ta MOB’SI3aHUMN
3 PI3HUM CIIPUHHATTAM OLIHHOI iH(pOPMaIIii: CTEPEOTUITHIM, €MOIIHO-OIIIHHUM Ta iHTEJIEKTYaIbHO-OIHHUM [5].

[HTEeNneKTyanbHO-OIIHHA JIGKCUKA CIYTYE IS MiAKPECIeHHS iICTUHHOCTI (crux, clearly, amiss), Ta 3HaYYIIICTh W
KOPUCHOCTI JOCII/DKEHHS, TpoBeaeHoro asropoM PT (major, interesting, unique, helpful, useful, rich, powerful).
Busnauenns sikocti PT Ta BiJmoBiHO HayKOBO-TBOPUOi JisUIBHOCTI HOro aBTOpa MOXE BiJOyBaTHCS 3a JIOIIOMO-
TOI0 OIIIHHUX JICKCHYHUX OJUHHIG THITY: good, sensible, honest, intelligent, well-researched, thoughtful, a virtue,
erudition; merit; variable success, well-organized, noteworthy, successfully, well.

VY Bumnanky, Ko 06’€KTOM OLIHIOBaHHS € 0coOUCTICTh aBTOopa PT, XapakTepucTika pereH3eHTa HalpaBiIeHa Ha
HOro HayKOBO-IOCIIHY MisIbHICTE, 11 BUBIPEHICTh, BAAIICTH Ta BArOMICTh, Hanipukiam: There are 26 entries in all;
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and, among these, the range of breadth, importance, and quality is large (American Journal of Philology, Vol. 109,
Ne 4, 1988:594).

PelieH3eHT Takok BH3HAE HAYKOBI 3100yTKK aBTOpa, npeacrasieHi B PT, nanpuknan: The second major change
Weimer advocates — [...] — rings true, with two important caveats (Journal of technology education, Vol. 16, Ne 2.,
2005:74); In an honest and compelling qualitative account, Teresa McCarty offers a glimpse into the struggle of the
first American Indian community-controlled school with critical discussion of the past, present, and future education
of the Navajos (Bilingual research journal, Vol. 27, Ne 1, 2003:157);

Amnaiz HepoutikiB y PT mMoxke OyTH MPEACTaBICHO BHCIOBICHHSAMH 3 aKTyalli3alliel0 JICKCEM — HOCIIB HETaTHB-
HOI OLHKH, Hanpukian: For adherence to the traditional values of a typographic culture is the crux of Postman’s
philosophy (Journal of technology education, Vol. 8, Ne 1, 1996:66).

Ominka 32 acreKTaMM KOPHUCHOCTI Ta ycmimHocTi/»Baanocti» PT MoxHa IPOJEMOHCTPYBAaTH HACTYITHUMH ITPH-
KmagaMu: aHri.: Even though the readings are engaging, the apparatus that Zamel and Spack have added does
much to enhance that engagement: to help preserve English for speakers of other languages (ESOL) teachers make
connections among theory, practice, and their own experiences as learners. These features make the collection_highly
useful in methods courses because they help to model the kinds of learner-centered approaches that more enlightened
educational leaders have been advocating for decades (Studies in Second Language Acquisition, Vol. 26, 2004:617)
(THT OLIIHHOTO PO3MIPKOBYBAHHSI, KON (DAKTH T2 YMOBHBOJH NEPEAYIOTH CAMOMY OLIIHHOMY BHCIIOBY, SIKHH € BHCHO-
BKOM BHIIIE CKA3aHOI'0).

Heo0ximHO TaKoX 3a3HAYUTH, IO TIOPST 3 THMHU JIEKCHKO-CHHTAKCHIHUMH 3aC00aM1 BBEICHHS OI[iHHUX 3HAYCHD
JI0 TEKCTY HayKOBOI peleHs3il, 0 poOsTh HOro akaaeMiuHuM Ta odiliitHuM, 3HAXOAATh Miclie i elleMEeHTH BHpa3-
HOCTI, Cy0’€KTUBHOTO OLIIHIOBaHHS, a TOMy W eMouiiiHocTi. I{e 3ymMoBIiIIO€ criocoOu opraHizanii TEKCTIB HAYKOBHX
peleHsiil y BiAIOBIIHOCTI 10 IHANBIAYaIBHOTO CTHIIIO BUKJIAILY KOKHOTO OKPEMOT'0 PELIEH3EHTa.

[NoennanHs eMOLIHOTO Ta IHTENEKTYaJBHOTO (JIOTIYHOTO) Y CEMAaHTHMYHOMY CKJIai TEKCTiB HAyKOBHX pe-
[IeH3ii aHTIIHCHKOI0 MOBOIO CBITYHTH MPO «00’€MHAHHS 00 €KTUBHOI MIpH OIIIHKH Ta Cy0 €KTHBHOTO BiTHOIICH-
HA 70 myOumikamii, Mo JOCHiIKY€eThCs (PO3TIIAIAETHCS, aHANIBYEThCA, PELUEH3YEThC)» [2:4]: precious, fervently,
glimpse, marvelous, compelling, riveting, humorously, excellent, wonderful, startlingly elegant, inspiringly, highly
sophisticated, spectacular, impressive, inspiringly. Hanpuxnan, I found Part One to be the more compelling, ...
(Journal of technology education, Vol. 16, Ne 2, 2005:73); These cultural representations, tensions and contradictions
are not addressed in any way, and I see this as a rather problematic and uninspiring element in the book (International
Review of Education, Vol. 51, 2005:93); The present chapter, however, is a much more elaborate piece of scholarship
(Journal of linguistics, Vol. 41, 2005:179).

Jjist BUpa)KEHHsI SKCIUTIIIUTHOT OIIHKA BHKOPHCTOBYIOTHCS TAKOXK 1 MeTadopuyHi Bupasu, (paszeonorizmu, dpa-
3emu. Tak, y ¢pparMeHTi aHIITIHCHKOI MOBOIO Tiepeiaya OIiHHOT CEMaHTUKHU 3IHCHIOETHCS 3aBASKH BUKOPHCTAHHEO
(bpazeosnorizmy to straddle the fence «3namu ceoio cnpagy, Oymu enegueHuM Yy OLIbHOCMI», TOCI. «Oymu 6 cioniy: In
answering that question, he seems to straddle the fence arguing that universities have other, subtler incentives than
profits, but also strongly suggesting that business does have relevance for universities (American Academic, Vol. 1,
Ne 1, 2004:150). IIpoTe moniOHI BUMIAAKHM BUPaKEHHS OLIIHHOTO 3HAYEHHS HE € THIIOBUMH JUISI HAYKOBUX PELIEH3IH.

YcraneHuM 3ac000M MO3UTHBHOI a00 HEraTUBHOI €KCIUTIIMTHOI OLIHKK BHUCTYMAIOTh JIIECIOBA HA TTO3HAYCHHS
KBaTipiKaIHUX [iil, HAPHUKIAL: to appraise at its true worth, to appreciate. Cronu BITHOCSITBCS i JiecioBa abo
IMEHHHKH, 10 MTO3HAYAIOTH [EBHI PI3HOBHIM MO3UTUBHO a00 HETATHBHO OIIIHIOBAHUX il Ta 1X pe3ynbTatu (merit,
success), a TAKOXK CIOBOCIOJIYYCHHS 3 HUMH.

[puxmagom pearnizaii moaiOHUX 32ac00iB MO3UTHBHOI OIIIHKU MOKE CITYTYBaTH HACTYIHE peueHHs: The book offers
a wealth of fascinating information about the culture of the hunt, information that illuminates not only Shakespeare’s
references to it but the hunt as employed generally in Early Modern literature (English studies in Canada. Vol. 31,
Ne 2,2005:327-328). 3aBasku UM JCKCHYHUM 3ac00aM aBTOP IIJIKOM SKCILTIIIUTHO BHCJIOBIIOE CBOIO IHTCHIIIIO Ta
Jla€ MO’KJIMBICTD aJIpecaToBi aIeKBaTHO CIPUIHSATH HOro rno3uuito BigHocHo PT.

BizmcoTok BiacHe OIIHHOI JIEKCHKH (iHTEIEKTYaTbHO-OI[IHHOI Ta eMOIIIHO-OI[IHHOT), 0 MPECTaBIsIE€ eKCILTi-
LIUTHY aKCiOJIOTiuHY iH(OpMAIIifo, MOPIBHAHO i3 3aralbHOHAYKOBOIO Ta (PaXOBO-CIIEIII(IYHOO, B TEKCTAX € 3arajioM
He3HayHUM. OCHOBHE MicCIle B JIKCHKO-CHHTAKCHYHOMY 1HCTpyMEHTapii pereH3ii HaJe:KUTh MOBHHM 3aco0am, IIo
BHCBITJIIOIOTH PELICH30BaHI HAYKOBI TEKCTH 3 OTJISIY Ha X KOMITO3HIIIIHI, CTPYKTYpPHI, TparMaTU4Hi Ta KOMYHIKaTHB-
HO-(YHKIIIOHAJIbHI 3aCa/I1, MOAAI0TH HEOOX1HY iH(popMalito mpo HUX. DYHKIIOHYBaHHIO OL[IHHOT JIECKCHKH B PELICH-
31X BJIaCTHBA IHKOpIIOpalisi B iHGOPMATHBHI Ta ONMMCOBI CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH, BHACIIIZIOK YOTO OI[IHHI 3HAYESHHS
B33a€EMOJIIIOTH 3 THMH 3HAUCHHSIMH, SIKi BiJOMBaIOTh 3MicTOBY yacTuHy PT i ciyryioTs iHIuKaTOpamMu Mo3uTUBHOT 200
HETaTHBHOI OIIHKY 3a MIKAJIOK aKCIOJIOTIYHOI IHTEHCHUBHOCTI.

[pu anami3i TeKCHIHOI CKIaI0BOI TEKCTIB HAYKOBHUX PEIIEH311 BUSBICHO TPYILY CIIiB, IO Peati3ylOTh KOHOTATHB-
HO-OIIHHY (cJI0Ba 3 epu(epiiiHOI0 OLIHHOI0 CeMOI0) iH(OpMaIio Ta MPEACTABISIOTh XapaKTEPUCTHKY MTPEAMETY Ta
00’€KTy pelieH3yBaHH 32 TAKUMH [TapaMeTPaMH:

a) TBopui 3710HOCTI Ta npogecioHanizM aBTopa PELEH30BaHOI0 TEKCTY; NOLUIBHICTh BHOOPY MEBHUX IIIXOIB y
TMOCTKeHHI: highly regarded; thorough, ©) 3HAYAMICTb, MIHHICTh, aKTyaJIbHICTh, HOBH3HA, IIUTbHICTh PT; moBHOTa
BHpIIICHHS TIOCTABJICHUX 3aBJaHb Ta BIAMOBIIHICTh OYIKYBaHHSIM IIOJO TEKCTYy oOpaHOTro THITY: crucial, radical,
pertinent, significant, much-needed, comprehensive, insightful, balanced, relevant, extensive, important, instructive,
considerable; subtle, important and welcome, broadreaching, fresh, new, informative, successfully; nekcuka HeraTuB-
HOT OIIHKU. problematic and uninspiring, frustrated, lame.

B) YITKICTb, JIOTIYHICTB, TOYHICTh, CYMJIIHHICTb, ITOCJIIOBHICTh BHKJIQJly Marepially, JIOCTOBIPHICTb ()aKTiB, BU-
CHOBKIB: concise, transparent, accurate, neat, articulate, clearly, appropriately.
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3a I0TTOMOTOI0 OJMHHITH JaHOI JEKCHYHOI TPYITH OIiHHA iH(OpMAIis O TEKCTY HAYKOBOI peIleH3ii BBOIUTHCS
IMIUTIIIMTHO, TPH LIbOMY IX CEMaHTHYHI 3HAYE€HHs CTBOPIOIOTH KOHOTAIl 3 TUMH MapaMeTpaMH OI[IHIOBAHHS, 110
HPE/ICTABISIIOTH (DYHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHI, IICUXOJIIHI'BICTUYHI T2 XPOHOTOITHI OCOOJIMBOCTI HAYKOBOT'O TBOPY, 10
PELIeH3Y€ThCSL.

[lizBoisun BHCHOBKH, 3ayBa)KMMO, IO JIEKCHYHHH CKJIQJ TEKCTiB HAyKOBHX pELEH3ii, 3yMOBICHHUI NEBHOIO
CTPYKTYPHOIO OPTraHi3ali€lo Ta MParMaTHYHOK CIPSIMOBAHICTIO HA OLHIOBaHHS, HPEICTaBICHUN IIUPOKUM CIICK-
TPOM BIIaCHE OI[IHHUX OJWHUIIb Ta THX, IO Pealli3yIoTh IMIUTIIUTHY OLiHHY iH(pOpMAIIifO.
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